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Ogólne warunki zakupów i zamówień (AEB) firmy
1. firmie Fahrzeugbau KEMPF GmbH, Rudolf-Diesel-Str. 4, D-56479 Bad Marienberg
2. KEMPF-Fahrzeug Reparatur-GmbH, Industriegebiet, D-56472 Nisterau
3. KEMPF ZB PS Sp. z o.o., Zamkowa 9, PL 58-530 Kowary,
4. KEMPF B.V., De Slaf 19, NL 5107 RH Dongen

– zwane dalej pojedynczo lub łącznie również w skrócie „KEMPF” –

obowiązują w odniesieniu do wszystkich zakupów i zamówień od dnia 01.01.2026 r.; zastępują one nasze poprzednie 
Ogólne Warunki Zakupu

Niniejsze ogólne warunki zakupu i składania zamówień (zwane dalej „OWZ”) mają zastosowanie 
wyłącznie w stosunku do przedsiębiorstw w rozumieniu § 14 BGB, osób prawnych prawa 
publicznego lub funduszy specjalnych prawa publicznego, a także porównywalnych osób prawnych w 
innych systemach prawnych.

1. Zakres obowiązywania

1.1.
Niniejsze Ogólne Warunki Zakupów (OWZ) mają zastosowanie do wszystkich relacji biznesowych z 
naszymi dostawcami, sprzedawcami i innymi partnerami biznesowymi (zwanymi dalej po prostu
„dostawcami”), niezależnie od tego, czy są one realizowane za pośrednictwem centralnego działu 
zakupów, odpowiedzialnego za wszystkie wymienione powyżej przedsiębiorstwa należące do grupy 
„KEMPF”, czy też przez same przedsiębiorstwa.
Niniejsze OZZ mają zastosowanie w szczególności do umów dotyczących zakupu i/lub dostawy 
rzeczy ruchomych, takich jak na przykład materiały produkcyjne, w tym ewentualne oprogramowanie, 
części zamienne, materiały eksploatacyjne itp. (zwane dalej po prostu „towarem”), bez względu na 
to, czy dostawca sam wytwarza towar, czy też nabywa go od poddostawców (§§ 433, 650 BGB). O 
ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, niniejsze OZP obowiązują w wersji obowiązującej w momencie 
złożenia zamówienia lub w każdym razie w wersji ostatnio przekazanej dostawcy w formie pisemnej, 
a także jako umowa ramowa dla równoważnych przyszłych umów, bez konieczności ponownego 
odwoływania się do nich w każdym indywidualnym przypadku.
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1.2.
Niniejsze OWH mają wyłączność. Odmienne, sprzeczne lub uzupełniające Ogólne Warunki 
Handlowe dostawcy stają się częścią umowy co najwyżej wtedy i w takim zakresie, w jakim wyraźnie 
zgodziliśmy się na ich obowiązywanie na piśmie. Wymóg tej zgody obowiązuje w każdym przypadku, 
a zatem np. nawet wtedy, gdy przyjmujemy dostawy dostawcy bez zastrzeżeń, mając świadomość 
jego Ogólnych Warunków Handlowych.

1.3.
Indywidualne uzgodnienia zawarte z dostawcą w konkretnych przypadkach (w tym porozumienia 
dodatkowe, uzupełnienia oraz zmiany) mają w każdym przypadku pierwszeństwo przed niniejszymi 
OWH. O treści takich uzgodnień decyduje, z zastrzeżeniem dowodu przeciwnego, umowa pisemna 
lub nasze pisemne potwierdzenie.

1.4.
Oświadczenia i zawiadomienia dostawcy mające znaczenie prawne w odniesieniu do umowy (np. 
wyznaczenie terminu, upomnienie, odstąpienie od umowy) należy – o ile nie uzgodniono wyraźnie 
inaczej – składać na piśmie, tj. w formie pisemnej lub tekstowej (np. list, e-mail, faks). Nie ma to 
wpływu na ustawowe wymogi formalne oraz inne dowody, w szczególności w przypadku wątpliwości 
co do legitymacji osoby składającej oświadczenie.

1.5.
W razie wątpliwości odniesienia do obowiązujących przepisów prawnych mają jedynie charakter 
wyjaśniający. Dlatego też, nawet bez takiego wyjaśnienia, obowiązują przepisy prawne, o ile nie 
zostały one bezpośrednio zmienione lub wyraźnie wyłączone w niniejszych OWH.

2. Zawarcie umowy

2.1.
Nasze zamówienie uznaje się za wiążące najwcześniej z chwilą jego złożenia na piśmie lub 
potwierdzenia. Dostawca ma obowiązek zwrócić nam uwagę na oczywiste błędy (np. literówki lub 
błędy w obliczeniach) oraz niekompletność zamówienia, w tym dokumentów zamówieniowych, w 
celu ich poprawienia lub uzupełnienia przed przyjęciem zamówienia; w przeciwnym razie umowa 
uznaje się za niezawartą.

2.2.
Dostawca jest zobowiązany do pisemnego potwierdzenia naszego zamówienia w terminie 7 dni 
roboczych lub, w szczególności, do jego bezwarunkowej realizacji poprzez wysłanie towaru 
(przyjęcie). Opóźnione przyjęcie zamówienia uznaje się za nową ofertę i wymaga jej akceptacji z 
naszej strony.
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3. Termin dostawy i opóźnienie w dostawie

3.1.
Termin dostawy podany przez nas w zamówieniu lub wezwaniu do dostawy jest wiążący. Jeżeli 
termin dostawy nie został podany w zamówieniu ani nie został uzgodniony w inny sposób, wynosi on 
2 tygodnie od zawarcia umowy. Dostawca jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania nas 
na piśmie, jeżeli – z jakiegokolwiek powodu – prawdopodobnie nie będzie w stanie dotrzymać 
uzgodnionych terminów dostawy.

3.2.
O dotrzymaniu terminu dostawy decyduje moment odbioru towaru w wskazanym przez nas miejscu 
przeznaczenia. Jeżeli dostawca nie wywiąże się ze swoich zobowiązań lub nie wywiąże się z nich w 
uzgodnionym terminie dostawy, albo popadnie w opóźnienie, nasze prawa – w szczególności do 
odstąpienia od umowy i odszkodowania – wynikają z przepisów ustawowych. Nie ma to jednak 
wpływu na postanowienia zawarte w poniższym ustępie (3.3.).

3.3.
W przypadku opóźnienia dostawcy możemy – oprócz dalszych roszczeń ustawowych – żądać 
ryczałtowego odszkodowania za szkody wynikające z opóźnienia w wysokości 1% ceny netto za 
każdy pełny tydzień kalendarzowy, jednak łącznie nie więcej niż 5% ceny netto opóźnionego towaru. 
Zastrzegamy sobie prawo do udowodnienia, że poniesiona szkoda była wyższa. Dostawca zastrzega 
sobie prawo do udowodnienia, że szkoda w ogóle nie powstała lub była znacznie mniejsza.

4. Wykonanie, dostawa, przejście ryzyka, zwłoka w odbiorze

4.1.
Dostawca nie jest uprawniony do zlecania wykonania należnego świadczenia osobom trzecim (np. 
podwykonawcom) bez naszej uprzedniej pisemnej zgody. Dostawca ponosi ryzyko związane z 
pozyskaniem towarów niezbędnych do wykonania świadczenia, o ile w konkretnym przypadku nie 
uzgodniono inaczej. Dostawy przedterminowe i częściowe wymagają naszej uprzedniej pisemnej 
zgody.

4.2.
Jeżeli uzgodniono ogólne wytyczne dotyczące pakowania lub w zamówieniu zaznaczono wskazówki 
dotyczące pakowania, dostawca jest odpowiedzialny za ich realizację. Jeżeli nie uzgodniono 
żadnych szczególnych wytycznych dotyczących pakowania, dostawca pakuje towar zgodnie z 
praktyką handlową. Dostawca ponosi wyłączną odpowiedzialność za ścisłe przestrzeganie podanych 
wytycznych dotyczących wysyłki oraz pakowania. Zwrot opakowania wymaga odrębnych, pisemnych 
uzgodnień. O ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, dostawa odbywa się zawsze „franco miejsce 
przeznaczenia”, a mianowicie do miejsca wskazanego w zamówieniu. Jeśli miejsce przeznaczenia 
nie zostało wskazane lub
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nie jest on jasny dla dostawcy, wówczas przed wysłaniem towaru dostawca musi skontaktować się z 
firmą KEMPF w celu uzgodnienia miejsca przeznaczenia. Odpowiednie miejsce przeznaczenia jest 
jednocześnie miejscem wykonania dostawy oraz ewentualnego wykonania zastępczego.

4.3.
Do każdej dostawy należy dołączyć list przewozowy zawierający datę (wystawienia i wysyłki), 
zawartość dostawy (numer artykułu i ilość) oraz nasz identyfikator zamówienia (datę, numer 
zamówienia). W przypadku braku listu przewozowego lub gdy jest on niekompletny, nie ponosimy 
odpowiedzialności za wynikające z tego opóźnienia w realizacji zamówienia i płatności.

4.4.
Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego pogorszenia stanu rzeczy przechodzi na nas z 
chwilą przekazania towaru w miejscu wykonania umowy. O ile uzgodniono odbiór, to właśnie on ma 
decydujące znaczenie dla przejścia ryzyka.

4.5.
W przypadku wystąpienia opóźnienia w odbiorze z naszej strony obowiązują przepisy ustawowe. 
Dostawca musi jednak wyraźnie zaoferować nam swoje świadczenie nawet wtedy, gdy w odniesieniu 
do działania lub współpracy z naszej strony (np. dostarczenia materiału) uzgodniono określony lub 
możliwy do określenia termin kalendarzowy. W przypadku, gdy popadniemy w zwłokę w odbiorze, 
dostawca może żądać zwrotu poniesionych dodatkowych kosztów zgodnie z przepisami ustawowymi 
(§ 304 BGB). Jeżeli umowa dotyczy rzeczy niepowtarzalnej, która ma zostać wyprodukowana przez 
dostawcę (np. produkt wykonany na indywidualne zamówienie), dostawca ma prawo do dalszych 
roszczeń wyłącznie wtedy, gdy zobowiązaliśmy się do współpracy i ponosimy odpowiedzialność za 
brak tej współpracy.

5. Ceny i warunki płatności

5.1.
Cena podana w zamówieniu jest wiążąca. W razie wątpliwości wszystkie ceny podane są w euro i 
zawierają ustawowy podatek od towarów i usług, o ile nie został on wykazany oddzielnie. Ewentualne 
inne waluty należy wyraźnie wskazać w ofertach, zamówieniach oraz fakturach.

5.2.
O ile w konkretnym przypadku nie uzgodniono wyraźnie inaczej, cena obejmuje wszystkie usługi i 
świadczenia dodatkowe dostawcy, a także wszelkie koszty dodatkowe (w tym między innymi 
odpowiednie opakowanie, koszty transportu wraz z ewentualnymi ubezpieczeniami transportowymi i 
od odpowiedzialności cywilnej, cła itp.). Wiążące warunki płatności podane są w poszczególnych 
zamówieniach.



D15/1910-25

Strona5 
autorstwa 11

W przypadku przelewu bankowego płatność uznaje się za dokonaną w terminie, jeżeli nasze 
zlecenie przelewu wpłynie do naszego banku przed upływem terminu płatności; nie ponosimy 
odpowiedzialności za opóźnienia spowodowane przez banki uczestniczące w transakcji płatniczej. 
Termin płatności rozpoczyna się w dniu odbioru towaru. Jeżeli faktura wpłynie po dniu odbioru 
towaru, termin płatności rozpoczyna się w dniu otrzymania faktury.

5.3.
Nie jesteśmy zobowiązani do zapłaty odsetek za zwłokę. W przypadku opóźnienia w płatności 
obowiązują przepisy ustawowe.

5.4.
Dokonanie płatności nie oznacza uznania dostawy lub usługi za zgodną z umową. Ewentualna 
dokonana już płatność nie ma wpływu na nasze prawo do odstąpienia od umowy ani na nasze 
roszczenia z tytułu wad rzeczowych.

5.5.
Przysługują nam prawa do potrącenia i zatrzymania oraz zarzut niewykonania umowy w zakresie 
przewidzianym przez prawo. W szczególności mamy prawo wstrzymać się z dokonaniem należnej 
płatności tak długo, jak długo przysługują nam roszczenia wobec dostawcy z tytułu niekompletnych 
i/lub wadliwych usług.

Dostawca ma prawo do potrącenia lub zatrzymania płatności wyłącznie z tytułu prawomocnie 
stwierdzonych lub bezspornych roszczeń wzajemnych i wyłącznie w ich wysokości.

6. Poufność i zastrzeżenie własności

6.1.
Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do rysunków, planów, obliczeń, instrukcji 
wykonawczych i innych opisów produktów, a także pozostałych dokumentów. Dokumenty te mogą 
być wykorzystywane wyłącznie do realizacji świadczenia umownego i po zakończeniu umowy należy 
je nam zwrócić bez wezwania. Dokumenty te należy utrzymywać w tajemnicy przed osobami 
trzecimi, również po wygaśnięciu umowy. Obowiązek zachowania poufności wygasa dopiero wtedy i 
w takim zakresie, w jakim wiedza zawarta w przekazanych dokumentach stała się powszechnie 
znana.
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6.2.
Dostawcy zabrania się pozyskiwania informacji poufnych w drodze inżynierii odwrotnej. Inżynieria 
odwrotna obejmuje wszelkie działania, w tym obserwację, testowanie, badanie oraz 
rozmontowywanie, a także, w razie potrzeby, ponowne montaż, mające na celu uzyskanie informacji 
poufnych.
6.3.
Powyższe postanowienia mają odpowiednie zastosowanie do substancji i materiałów (np. 
oprogramowania, produktów gotowych i półproduktów), a także do narzędzi, szablonów, wzorów i 
innych przedmiotów, które udostępniamy dostawcy w celu produkcji. Przedmioty takie – o ile nie są 
przetwarzane – należy przechowywać oddzielnie na koszt dostawcy, oznaczyć jako własność firmy 
KEMPF oraz odpowiednio ubezpieczyć od zniszczenia (w tym np. pod wpływem czynników 
środowiskowych) i utraty.

6.4.
Przetwarzanie, mieszanie lub łączenie (dalsze przetwarzanie) udostępnionych przedmiotów przez 
dostawcę odbywa się na naszą rzecz. To samo dotyczy dalszego przetwarzania dostarczonego 
towaru przez nas, w związku z czym uznaje się nas za producenta i najpóźniej w momencie 
dalszego przetwarzania, zgodnie z przepisami ustawowymi, nabywamy prawo własności do 
produktu.

6.5.
Przeniesienie własności towaru na nas musi nastąpić bezwarunkowo i bez względu na zapłatę ceny. 
Jeśli jednak w konkretnym przypadku przyjmiemy ofertę dostawcy dotyczącą przeniesienia 
własności, uzależnioną od zapłaty ceny zakupu, zastrzeżenie własności dostawcy wygasa najpóźniej 
z chwilą zapłaty ceny zakupu za dostarczony towar. W ramach zwykłego toku działalności 
gospodarczej pozostajemy uprawnieni do odsprzedaży towaru nawet przed zapłatą ceny zakupu, z z 
góry ustanowioną cesją wynikającej z tego tytułu wierzytelności (ewentualnie obowiązuje zwykły 
zastrzeżenie własności przedłużone na odsprzedaż). Wyklucza to zatem w każdym razie wszelkie 
inne formy zastrzeżenia własności, w szczególności zastrzeżenie rozszerzone, przeniesione oraz 
przedłużone na dalsze przetwarzanie.

7. Dostawa wadliwa

7.1.
W odniesieniu do naszych praw w przypadku wad rzeczowych i prawnych towaru (w tym błędnych i 
niekompletnych dostaw, a także nieprawidłowego montażu, wadliwych instrukcji montażu, obsługi lub 
eksploatacji itp.) oraz w przypadku innych naruszeń obowiązków przez dostawcę obowiązują 
przepisy ustawowe, o ile poniżej nie postanowiono inaczej.
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7.2.
Zgodnie z przepisami ustawowymi dostawca ponosi w szczególności odpowiedzialność za to, aby 
towar w momencie przejścia ryzyka na nas posiadał uzgodnioną jakość. Za uzgodnienie dotyczące 
jakości uznaje się w każdym razie te opisy produktów, które – w szczególności poprzez oznaczenie 
lub odniesienie – stanowią przedmiot danej umowy lub zostały włączone do umowy w taki sam 
sposób jak niniejsze OWS. Nie ma przy tym znaczenia, czy opis produktu pochodzi od nas, od 
dostawcy czy od producentów.
Wszystkie dostarczane towary muszą być wykonane z odpowiedniego, bezbłędnego materiału oraz 
muszą być zgodne z uznanymi zasadami techniki, przepisami bezpieczeństwa i ochrony środowiska, 
a także z uzgodnionymi danymi technicznymi. Należy również przestrzegać wytycznych zawartych w 
odpowiednich dokumentach VDA obowiązujących w momencie zawarcia umowy (takich jak m.in. 
aktualnie VDA tom 2
„Zapewnienie jakości dostaw” z kwietnia 2020 r.) należy przestrzegać.
Odniesienie do norm technicznych służy opisowi przedmiotu zamówienia i należy je traktować jako 
gwarancję właściwości.
Ponadto dostawy i usługi dostawcy muszą być zgodne z rozporządzeniami dotyczącymi substancji 
niebezpiecznych, ustawą ElektroG oraz zaleceniami bezpieczeństwa wydanymi przez właściwe 
gremia i stowarzyszenia branżowe, takie jak m.in. VDE, VDI, DIN. Odpowiednie certyfikaty, 
świadectwa kontroli i dokumenty potwierdzające należy dostarczyć bezpłatnie.
Dostawca jest zobowiązany do ustalenia aktualnego stanu wytycznych i przepisów dotyczących 
ograniczeń stosowania substancji, mających zastosowanie do jego dostaw i usług, oraz do ich 
przestrzegania. Jest on zobowiązany do niestosowania substancji zabronionych. Substancje, których 
należy unikać, oraz substancje niebezpieczne zgodnie z obowiązującymi przepisami i dyrektywami 
należy odpowiednio wskazać w specyfikacjach. W stosownych przypadkach karty charakterystyki 
należy dostarczyć już wraz z ofertami, a przy pierwszej dostawie – wraz z dowodem dostawy (co 
najmniej w języku niemieckim lub angielskim).
Należy niezwłocznie poinformować nas o przypadkach przekroczenia limitów dotyczących substancji 
i/lub dostawach substancji zabronionych

7.3.
W momencie zawarcia umowy nie jesteśmy zobowiązani do sprawdzenia towaru ani do zasięgania 
szczegółowych informacji na temat ewentualnych wad. W pewnym zakresie odbiegając od § 442 ust. 
1 zdanie 2 BGB, przysługują nam zatem bez ograniczeń roszczenia z tytułu wad, nawet jeśli w 
momencie zawarcia umowy wada ta pozostawała nam nieznana w wyniku rażącego niedbalstwa.

7.4.
W odniesieniu do handlowego obowiązku sprawdzenia i zgłoszenia reklamacji obowiązują przepisy 
ustawowe (§§ 377, 381 HGB) z następującym zastrzeżeniem: Nasz obowiązek kontroli ogranicza się 
do wad, które ujawniają się podczas naszej kontroli przy odbiorze towaru w ramach oględzin 
zewnętrznych, w tym dokumentów dostawy (np. uszkodzenia transportowe, błędna lub niekompletna 
dostawa) lub które są rozpoznawalne podczas naszej kontroli jakości przeprowadzanej metodą 
wyrywkową.
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O ile uzgodniono odbiór, nie istnieje obowiązek sprawdzenia. W pozostałych przypadkach 
decydujące znaczenie ma to, w jakim stopniu sprawdzenie jest celowe, biorąc pod uwagę 
okoliczności danego przypadku oraz zgodnie z prawidłowym tokiem działalności gospodarczej. Nie 
ma to wpływu na nasz obowiązek zgłoszenia reklamacji w przypadku wad wykrytych później. 
Niezależnie od naszego obowiązku zbadania towaru, nasze zgłoszenie reklamacji (zgłoszenie wad) 
uznaje się w każdym razie za niezwłoczne i terminowe, jeżeli zostanie wysłane w ciągu 14 dni 
roboczych od wykrycia wady lub, w przypadku wad oczywistych, od dostawy.

7.5.
Do wykonania zobowiązania w ramach naprawy należy również demontaż wadliwego towaru i 
ponowny montaż, o ile towar ten, zgodnie ze swoim rodzajem i przeznaczeniem, został wmontowany 
w inną rzecz lub przymocowany do innej rzeczy; nie ma to wpływu na nasze ustawowe prawo do 
zwrotu odpowiednich kosztów. Koszty niezbędne do przeprowadzenia kontroli i wykonania 
zobowiązania w ramach naprawy ponosi dostawca, nawet jeśli okaże się, że w rzeczywistości nie 
występowała żadna wada. Nasza odpowiedzialność odszkodowawcza w przypadku 
nieuzasadnionych żądań usunięcia wad pozostaje nienaruszona; jednakże w tym zakresie tylko 
wtedy, gdy stwierdziliśmy lub z rażącego niedbalstwa nie stwierdziliśmy, że wada nie występowała.

7.6.
Bez uszczerbku dla naszych praw ustawowych oraz postanowień zawartych w powyższym akapicie 
obowiązuje następująca zasada: jeżeli dostawca nie wywiąże się ze swojego obowiązku naprawy – 
według naszego wyboru poprzez usunięcie wady (naprawa) lub poprzez dostarczenie rzeczy wolnej 
od wad (dostawa zastępcza) – w wyznaczonym przez nas, odpowiednim terminie, możemy 
samodzielnie usunąć wadę (co może obejmować m.in. zakup zastępczy) i zażądać od dostawcy 
zwrotu niezbędnych w tym celu kosztów lub odpowiedniej zaliczki. Jeżeli usunięcie wady przez 
sprzedającego nie powiodło się lub jest dla nas nie do przyjęcia (co obejmuje między innymi 
szczególną pilność, zagrożenie dla bezpieczeństwa eksploatacji lub groźbę wystąpienia 
nieproporcjonalnych szkód), nie ma potrzeby wyznaczania terminu; o takich okolicznościach 
poinformujemy sprzedającego niezwłocznie, o ile jest to możliwe i uzasadnione.

7.7.
Ponadto w przypadku wady rzeczowej lub prawnej przysługują nam przewidziane przepisami prawa 
uprawnienia do obniżenia ceny zakupu lub odstąpienia od umowy. Dodatkowo, zgodnie z przepisami 
prawa, przysługuje nam prawo do odszkodowania oraz zwrotu poniesionych kosztów.
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8. Części zamienne

8.1.

Dostawca jest zobowiązany do zapewnienia dostępności części zamiennych do dostarczonych nam 
produktów przez okres co najmniej 24 miesięcy od daty danej dostawy.

8.2.
Jeżeli dostawca zamierza zaprzestać produkcji części zamiennych do produktów dostarczonych nam 
w trakcie lub po upływie okresu, o którym mowa w ust. 1, poinformuje nas o tym niezwłocznie po 
podjęciu decyzji o zaprzestaniu produkcji. Decyzja ta musi zostać podjęta co najmniej 6 miesięcy 
przed zaprzestaniem produkcji.

9. Roszczenia regresowe wobec dostawcy

9.1.
Oprócz roszczeń z tytułu wad przysługują nam bez ograniczeń określone przepisami prawa 
roszczenia regresowe w ramach łańcucha dostaw (roszczenia regresowe wobec dostawcy zgodnie z 
§§ 445a, 445b, 478 BGB). W szczególności mamy prawo żądać od dostawcy dokładnie takiego 
rodzaju wykonania zobowiązania (naprawy lub dostawy zastępczej), jakie w danym przypadku 
jesteśmy zobowiązani zapewnić naszemu odbiorcy. Nie ogranicza to naszego ustawowego prawa 
wyboru (§ 439 ust. 1 BGB).

9.2.
Zanim uznamy lub zaspokojimy roszczenie z tytułu wady zgłoszone przez naszego odbiorcę (w tym 
zwrot kosztów zgodnie z § 445a ust. 1, 439 ust. 2 i 3 BGB), poinformujemy o tym dostawcę – o ile 
jest to możliwe i uzasadnione – oraz poprosimy go o pisemne stanowisko, przedstawiając w skrócie 
stan faktyczny. Jeżeli w odpowiednim terminie nie zostanie przedstawione uzasadnione stanowisko i 
nie uda się osiągnąć rozwiązania w drodze porozumienia, roszczenie z tytułu wady faktycznie przez 
nas uznane uznaje się za należne naszemu odbiorcy. W takim przypadku ciężar dowodu spoczywa 
na dostawcy.

9.3.
Nasze roszczenia z tytułu regresu wobec dostawcy mają zastosowanie również wtedy, gdy wadliwy 
towar został przez nas lub innego przedsiębiorcę poddany dalszej obróbce, np. poprzez wbudowanie 
w inny produkt.
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10. Odpowiedzialność producenta

10.1.
Jeżeli dostawca ponosi odpowiedzialność za szkodę spowodowaną przez produkt, jest on 
zobowiązany do zwolnienia nas z roszczeń osób trzecich w zakresie, w jakim przyczyny leżą w jego 
sferze kontroli i organizacji oraz ponosi on sam odpowiedzialność wobec osób trzecich.

10.2.
W ramach swojego obowiązku zwolnienia z odpowiedzialności dostawca jest zobowiązany do zwrotu 
kosztów zgodnie z §§ 683, 670 BGB, wynikających z lub związanych z roszczeniami osób trzecich, w 
tym z akcjami wycofania produktu przeprowadzonymi przez nas. O treści i zakresie działań 
związanych z wycofaniem produktu poinformujemy dostawcę – o ile to możliwe i uzasadnione – oraz 
damy mu możliwość przedstawienia stanowiska. Nie ma to wpływu na dalsze roszczenia ustawowe.
10.3.
Dostawca ma obowiązek zawrzeć i utrzymywać ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej za 
produkt z ryczałtową sumą ubezpieczenia wynoszącą co najmniej 5 milionów EUR na każdą szkodę 
osobową lub rzeczową. Ponadto ma on obowiązek zawrzeć i utrzymywać ubezpieczenie 
pokrywające koszty ewentualnych akcji wycofania produktów z rynku.

11. Przedawnienie

11.1.
Wzajemne roszczenia stron umowy ulegają przedawnieniu zgodnie z przepisami ustawowymi, o ile 
poniżej nie postanowiono inaczej.

11.2.
W drodze odstępstwa od przepisów § 438 BGB ogólny termin przedawnienia roszczeń z tytułu wad 
wynosi 2 lata od momentu przejścia ryzyka. O ile uzgodniono odbiór, bieg przedawnienia rozpoczyna 
się z chwilą odbioru. Dwuletni termin przedawnienia ma zastosowanie również do roszczeń z tytułu 
wad prawnych, przy czym nie ma to wpływu na ustawowy termin przedawnienia roszczeń 
rzeczowych o wydanie należących do osób trzecich (§ 438 ust. 1 pkt 1 BGB); ponadto roszczenia z 
tytułu wad prawnych w żadnym wypadku nie ulegają przedawnieniu, dopóki osoba trzecia może 
jeszcze dochodzić swoich praw wobec nas – w szczególności z powodu braku przedawnienia
– może jeszcze dochodzić tego prawa wobec nas.

11.3.
Terminy przedawnienia przewidziane w prawie sprzedaży, w tym powyższe przedłużenia, mają 
zastosowanie – w zakresie przewidzianym przez prawo – do wszystkich umownych roszczeń z tytułu 
wad. O ile z powodu wady przysługują nam również pozaumowne roszczenia odszkodowawcze, w 
tym przypadku obowiązuje zwykłe
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przepisy ustawowe dotyczące przedawnienia (§§ 195, 199 BGB), o ile w konkretnym przypadku 
zastosowanie powyższych postanowień lub przepisów dotyczących sprzedaży nie prowadzi do 
wydłużenia terminu przedawnienia.

12. Wybór prawa właściwego i właściwość sądowa, inne postanowienia

12.1.
W odniesieniu do niniejszych OWH oraz stosunków umownych między „KEMPF” lub wymienioną 
powyżej spółką z „Grupy KEMPF” a dostawcą zastosowanie ma prawo Republiki Federalnej 
Niemiec, z wyłączeniem międzynarodowego prawa jednolitego, w szczególności Konwencji ONZ o 
umowach międzynarodowej sprzedaży towarów.

12.2.
Jeżeli dostawca jest przedsiębiorcą w rozumieniu kodeksu handlowego, osobą prawną prawa 
publicznego lub specjalnym funduszem prawa publicznego, wyłączną – również międzynarodową – 
jurysdykcją dla wszystkich sporów wynikających ze stosunku umownego jest siedziba naszej firmy w 
Bad Marienbergu. To samo dotyczy sytuacji, gdy dostawca jest przedsiębiorcą w rozumieniu § 14 
BGB.

Powyższe zasady mają zastosowanie analogicznie do naszych oddziałów w Polsce i Holandii. W 
Polsce właściwością sądową jest Sąd Rejonowy w Jeleniej Górze, ul. Mickiewicza 21, 58-500 Jelenia 
Góra, Polska; w Niderlandach właściwością sądową jest Rechtbank Amsterdam, Parnassusweg 280, 
1076 AV Amsterdam.

Niniejsze postanowienie ma zastosowanie w równym stopniu do wyżej wymienionej grupy 
dostawców spoza Republiki Federalnej Niemiec, o ile w ich porządku prawnym istnieją przepisy o 
równoważnym znaczeniu.
W każdym przypadku jednak – o ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej – jesteśmy również uprawnieni 
do wniesienia powództwa w miejscu wykonania zobowiązania dostawy zgodnie z niniejszymi OWH 
lub nadrzędną umową indywidualną albo w ogólnej jurysdykcji dostawcy. Nie ma to wpływu na 
nadrzędne przepisy prawne, w szczególności dotyczące wyłącznej jurysdykcji.

12.3.
Jeżeli poszczególne postanowienia niniejszych OWS są lub staną się nieważne prawnie, nie ma to 
wpływu na ważność pozostałych postanowień. W takim przypadku strony są zobowiązane do zmiany 
interpretacji lub uzupełnienia nieważnego postanowienia w taki sposób, aby wola stron wyrażona w 
nieważnym postanowieniu została zrealizowana z uwzględnieniem zamierzonych celów 
gospodarczych. To samo dotyczy sytuacji, w której podczas stosowania niniejszych OWS pojawi się 
luka regulacyjna

Stan na dzień: 01.01.2026


